No, not Yok, degil, hayir Y
They would have run Kosarlardi =29 \ }i..pﬁ]
Forlto their fathers Atalarina ait, babalarina ait JJ H_a b\!
Surely they sought Elbette aradilar =y \)MY
Those who remain Kalanlar, duranlar Eod U.M.,Y
For/to Abraham (pbuh) ibrahim’e, ibrahim igin (AS) (,..A\JAI
For/to his son Ogluna e oy
Forlto his parents Ana-babasi igin j.gi 4_,}_,51
For/to my father Babam igin JJ ujﬁ
For me to clarify Aciklamam igin o &;_}}31
Forlto his father Babasina, babasi igin j.gi 4_._,31
Indeed it will come Mutlaka gelecektir u'"’i uﬁl
Name of false deity Put ad ]
Passed Gect < N
You would have followed Takip ederdiniz & ;:&SY
Surely we followed you (pl) Size tabi olduk, uyduk & (,.}{ L&:Y
Surely they followed you Sana tabi oldular, uydular & : ji:fﬁ
Indeed | will take Mutlaka edinirim, edinecegim sl f).b:d]
We would have taken i Onu edinirdik s IRV
They would have taken you Seni edinirlerdi i 3 )30:,31
For me to complete Tamamlamam igin o (“,.;51
Surely they would done it Mutlaka onu yaparlardi u.si La)_‘y
Indeed it will come Mutlaka gelecektir u'"’i :.JY
Indeed we would give Verirdik ¥l G5y
Indeed we would give them Onlara verirdik u'"’i (,.Z\M,\I
Surely | will come to them Mutlaka onlara gelecegim u'"’i (,.é.f.q'ﬁ
To sin Giinaha (..,\ (..,51
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For me to make lawful

Helal etmem igin

You would differ

ihtilafa diiserdiniz

Indeed | find Mutlaka bulurum A A
Indeed | find Mutlaka bulurum Ny 54y
Surely a reward Elbet bir miikafat J_>-\ J;-Y
Surely | will make you Mutlaka seni kilarim J,«.a- _JlLo—Y
For an appointed time Bir siire icin J>\ J:-Y
Surely | take under control Mutlaka kontrol altina alirim Sl “ < e N
For/to one, anyone Birisi igin, bir kisi icin, birisine J> o .b-Y
For/to one of the two Ikisinden birine Ay Lu:.b— )
Surely one (fm) Gergekten birisi e L;Jo-Y

M=

Ll

Forlto his sister Kiz kardesine f'-\ A.o-Y
We would have seized Tutardik, yakalardik Jsd b.b-Y
To later ones Sonrakilerine J_>-\ (,.é_,}}y
For/to our brothers Kardeslerimize f-\ iy
For/to their brothers Onlarin kardeslerine f-\ (,.@_,\f-'y
For/to my brother Kardesim icin f-\ @Y
For/to his brother Kardesi icin, kardesine f-\ 4> 31
We would make them enter Onlari sokardik J=2 (,.i\.\b-ﬁl

Surely | will make you (pl) enter

Mutlaka sizi sokacagim

Surely | will make them enter

Mutlaka onlari sokacagim

For/to Adam (pbuh) Adem’e, Adem icin (AS) 23l gs&z
Surely | will slaughter him Mutlaka onu bogazlayacagim = 3 ;:}u .N
We would make you taste Sana tattirirdik 3 93 SL\A:E]
They would doubt Siiphe ederlerdi ) oLy
Surely | will stone you Mutlaka seni taglarim ) :J:w.i-)\}
We would have shown them o | . oan gosterirdik gi ¥ (,.QS L,JY

you
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Sticky Yapiskan 1 o o /)'Y
For/to your wives Eslerine, hanimlarina z 9 3,\:—\))31
For/to their wives, spouses Onlarin esleri i¢in, hanimlari igin b)) (,.@:-\;JY
Surely | will increase you (pl) Elbette sizi arttirirm 1 ey (,.}ﬁ.b JY
Surely | will adorn Elbette stisleyecedim 2 R :},f,)‘y
Indeed | will ask forgiveness Elbette bagislama dileyecegim 10 e :)Jw‘ﬁ
| would have increased Cogaltirdim 10 JS :)J,&MA]
For me to prostrate Benim secde etmem igin 1 e J\.;wy
We would give them water Onlari sulardik 4 (B (..Z\MMY
He would make them hear Onlara igittirirdi 4 Feor iR 31
For the company, family Arkadaslari icin, ehli i¢in w2 < WY
He would choose Secerdi 8 QY- u.;.iasay
Indeed | will hang you (pl) Elbette sizi asacagim 2 > < &fj N
ldnedv?:ti | will cause them to Mutlaka onlari saptiracagim 4 J.L,p (,.é_ﬂ..p{y
Indeed | think you Mutlaka ben seni saniyorum 1 u*b Jiy
Indeed | think him Mutlaka ben onu saniyorum 1 U.Ja iﬁaY
As players, for play Oyuncular olarak, oyun igin 1 ) U.M_cY
For me to do justice Adalet yapmam igin 1 Jas JJ&Y
They would prepare Hazirlik yaparlardi 4 Sde | )i_oY
Surely | will punish him Elbette ona azap edecegim 2 e QL:L;Y
It would distress you (pl) Sizi sikintiya sokardi 4 s (,.}i..&y
Those who curse Lanetleyenler 1 uxJ 3 ji:—Y
Indeed | will defeat Elbette galip gelecegim 1 &.Lc\)
Indeed | will lead them astray Elbette onlari azdiracagim 4 S 55 (..é_: fjﬁl
Vain, vain talk Bos s6z N i::ﬁl/
It would give as ransom Fidye olarak verirdi 8 S8 uw‘ﬁ
They would give as ransom Fidye olarak verirlerdi 8 et \j.uY
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For me to kill you

Seni 6ldirmem igin

Surely | will kill you Seni mutlaka éldGrecegim J:.lisy
To nearer Daha yakina uJ.N
Surely | will cut Mutiaka kesecegim U*J@V
Indeed | will sit Mutlaka oturacagim :).xis /
That which meets, will meet Ona kavusan, kavusacak olan u\]

For/to many of them

Onlarin gogunda

For me to deny

inkar etmem igin

Surely | will cover, remove

Elbette Ortecegim

They would eat

Yerlerdi

Surely they are eaters, will eat

Elbette yiyenlerdir, yiyeceklerdir

bln % %% b % | % |

| would have been Olurdum :J., ;§ Y
Surely | will plan Elbette tuzak kuracagim f).xj 31
Indeed to Mutlaka -a, - u)\ J= OJY
Surely it is the orderer, will order | Mutlaka emredendir, emreder fj 5 \fe\!
To their trusted issues Emanetlerine u"" v—é—’ G L»Y
Indeed a bondwoman Gergekten bir kdle kadin JJ ju‘ﬁ
For/to order, affair Emre, ise J.»i J.A]
To his wife Karisina, hanimina L» MJ»Y
Surely | will order Onlara emredecegim fj (,.é_w,}ﬁl
l]oet:n (pl) would have grasped Tutardiniz Sl (,.K..MY
Surely | will fill Mutlaka dolduracagim S :,..L«Y
He would believe iman ederdi u*"\ JN
Surely | will raise desires in them \I)/Ieurgiggiomnlara kuruntu s (,.é.i:;

For/to his mother Annesine (..,:i 4./{51
In order to Olmasi igin, olmak igin u\ J = Y
Indeed you Gergekten sen ;,AI

155




He could have help himself Kendine yardim ederdi RS

Indeed you (pl) Gergekten siz (..LY
So that | warn you (pl) Sizi uyarmam igin gRy (,3 s a'}\j
He would have sent down indirirdi Jy JJJ}I
For your animals, cattle Hayvanlariniz igin 0 (:ia\.,uﬁl
For his favors Onun nimetleri igin 0 4.«.1.,31
For yourselves Kendiniz igin RS MY
For themselves Kendileri igin RS MY
They would have dispersed Dagilirlard R | )ja.;z.’y
So that | grant Bagislamam igin, vermem igin -y ;,AY

For/to the people Ehli icin, halki i¢in JA‘ JAE]
For/to his people, family Ailesine JA\ A.L:N
Playing, distracted Oynayan, edlenen ﬁ.S MY
Very compassionate, imploring Cok sefkatli, yalvaran e j 3\;/‘9/
Surely it will be given to me Elbette bana verilecek u'"’i :f_, ){J
To the first Birinciye J j J; y
For/to our earlier ones Oncekilerimiz icin J j Uj‘ﬁ
For/to the owners of Sahipleri icin J j u.S ; Y
To former ones, earlier ones Oncekilerine J j (,.é_j ;}1
To which one Hangisine Gl J= 8531
Surely signs Elbette ayetler, isaretler, deliller u.gi :)L,Y
For/to our signs Bizim ayetlerimize u.gi u \.,31
Surely a sign Elbette bir isaret u'*’i 4.,31
For protection, covenant Alistirma, 1sindirma igin u.S\ d')b
That which blames Kinayan, kinayici s )5 (..331
For your oaths Yeminleriniz igin ool (,.}Q L«AI
Clothing, covering Elbise, 6rtii P Sl
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Clothing, covering Elbise, 6rtii W
Their clothes Onlarin elbisesi v-é-f» "
Their (dual) clothes O ikisinin elbiseleri lege
Ever watchful Elbette gozetleme yerinde >L,9,JLJ
On open road Ana yol tzerinde fu}?j
To remain, stay Kalmak, durmak :,,,,L, - &-»-J
He remained, stayed Kald1, durdu u-J
| remained, stayed Kaldim, durdum - i;/
You remained, stayed Kaldin, durdun ;MJ

You (pl) remained, stayed

Kaldiniz, durdunuz

\

o

o

3t e

3o
N

We remained, stayed

Kaldik, durduk

\

o

o\
30
\e

They remained, stayed

Kaldilar, durdular

Yo
\

,
bid

\

Abundant Bol, gok \.L..S
Compacted mass, felt Sikismis kutle, kege

—_—

A\Y

3 SN
NN

He would come out

Cikardi, gorundrdu

[N

e

- \
\

To wear Giymek, takinmak il - uMS
To mix Karistirmak g /O: - u»«-J
Doubt Siiphe u»«-s
Certainly a way Gergekten bir yol J-MMJ
We obscured Stipheye dsiirdiik 2

For/to a human being

insan igin, beser igin

For/to two human beings

iki insana

We would send, appoint

Gonderirdik

For/to some, some of them

Bazisina, bazilarina, bazilari igin

For/to their husbands

Kocalarina

They would have rebelled

Azginlik ederlerdi

Message, notification

Agiklama, teblig

AR I R A A R I A A A A N R A R
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For/to a city, land Bir beldeye o SV
Milk siit o o
Milk sit o i
For/to the sons Ogullar igin, ogullarina = o
For/to his sons Ogullari igin, ogullarina = A
Coats of armor Giyecek, zirh e o }iJ
Indeed the house Siiphesiz evi e L.M.S
Surely evil Gergekten ne kot u"L’ U,M.J
Forlto their (fm) houses Evlerine e - j.’;ﬁ
Surely you (pl) will bring to me Mutlaka bana getireceksiniz u.si u,:iu
Surely you (pl) come Mutlaka gelirsiniz u.si 3 ;u
Surely it will come to you (pl) Mutlaka size gelir, gelecek u'"’i Q:;\Ej
So that you (pl) take Onlari almaniz igin Jsd a jl;u
Those who desert Gergekten terk edenler s Jx | ;§ )LJ
For you to turn us Bizi gevirmen igin :J@\ LS.@LJ
For you (pl) to eat Yemeniz igin Jf j | ;@ LJ
For you (pl) to seek Aramaniz igin S | };.U.J
You would make it apparent Agiklardin PR L;VLA:J
For you to give glad tidings Mjdelemen igin g J:Nij
You will be resurrected Mutlaka diriltileceksiniz oo RO
So that you (pl) reach Ulagmaniz igin, erismeniz igin &b AL 2]
Surely you (pl) will be tested Mutlaka sinanacaksiniz j,L, Z)}Lij
For you to clarify Agiklaman igin e UL:J
Surely you (pl) will make clear Onu mutlaka agiklayacaksiniz e i:i::is
For you to be righteous Sakinmaniz igin L) \ {Ei/
For you to recite Okuman igin Bk ) 22
Indeed you find Mutlaka bulursun A :)J.xJ
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Indeed you find them Mutlaka onlari bulursun 1 A AN
For it to flow, sail Akmasi, yizmesi igin 1 S~ g J.>=J
For him to be recompensed Karsiliginin verilmesi igin 1 S L;f;ﬁ
For you (pl) to think it Onu sanmaniz igin 1 S 8 giamt]
For it to protect you (pl) Sizi korumasi igin 4 > < y ; i/
For you to judge Hiikiim vermen icin 1 S 2 2
For you to give them mounts Onlari bindirmen igin 1 oS 4] o
You would have taken Edinirdin 8 s SiaS
For you to drive out Cikarman igin 4 A~ C f;ﬁ
For you to drive us out Bizi ¢ikarman igin 4 T e inj
For them to drive out Cikarmalari igin 4 T | );- inj
Surely you (pl) will enter Mutlaka girersiniz, gireceksiniz 1 J.a'-; :,jl.;-u
Indeed you call them Onlari ¢agirirsin 1 $53 V.i)}w\.d
Surely a reminder Siiphesiz bir 6gtit S5 : i
For you (pl) to take Gétiirmeniz igin 1 a3 | ,’;au
You would have humiliated me | Beni algaltacaktin 4 S 0-393-;3
For you (pl) to be pleased Razi olmaniz igin 1 ey Iy
For you to be pleased Razi olman igin 1 2y w‘ :/
S;rszg ou {ph) wil mount, Stiphesiz bineceksiniz 1 S iy J.J
For you(pl) to mount Binmeniz i¢in 1 S B | }’15 °3/
For you(pl) to mount them Onlara binmeniz igin 1 LY B la jif J 3/
Indeed you (pl) will see Mutlaka g6receksiniz 1 gi 3 f)jj.J
Indeed you (pl) will see it Mutlaka onu goreceksiniz 1 L»;i 3 L@.awjfj
For them to be moved Kaldirilacak olmasi 1 J 9 J )}J
For it to become clarified Secilmesi i¢in, agiga ¢ikmasi i¢in | 10 e . ”;: y :/
For you (pl) to sit firmly Yerlesmeniz igin, kurulmanizigin | 8 (S 5 | )}.....J
For you to bewitch us Bizi sihirlemen icin 1 P DM
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For you (pl) to calm, soothe Sakinlegsmeniz igin 1 u,(,, | o8 :/
For you to enter roads Yollara girebilmeniz igin 1 S | < 2
Surely you (pl) will hear Mutlaka isiteceksiniz 1 oo &350 0
Indeed you (pl) will be asked Mutlaka sorulacaksiniz 1 JL :}lej
For you to ascribe partners Sirk kogsman igin 4 0| Jos _s_sjmij
For you to be distressed Giiglik cekmen icin 1 A M
Indeed you bear witness Sahitlik edersiniz 1 A g )ix_e_,“j
For it to incline, flow Meyletmesi igin, akmasi igin 1 P M
For you to be brought up Yetistirimen igin 1 o S {/
For you to distress Sikistirmaniz igin 2 ) | it g ’l/
For it to be at rest bMqu:rr;asiP olmast igin, huzur 12 b % | 2
For you to know each other Tanismaniz igin 6 e | j;)u
That you (pl) transgress Azginlik yapmaniz igin 8 de | jfud
For you to hasten Acele etmen igin 1 s M
For you to turn away Yz ¢evirmeniz igin 4 SPS | )'*; °’l/
Surely you would recognize them | Onlari tanirdin 1 B ye (..é_f: Jx.J
Surely you know Gercekten bilirsin 1 e (U"'J
For you /her to know Bilmen igin, bilmesi igin 1 (,_L; ('J*J
Indeed you (pl) will know Mutlaka bileceksiniz 1 (,_1;, W
For you (pl) to know Bilmeniz igin 1 ke \ )*U*J
Surely you will rise Yikseleceksiniz 1 j,l.o #1250
Surely you will return Kesinlikle ddneceksiniz 1 > 48 : 3 ji.J
For you to drown Suda bogman igin 1 S8 d °~’l/
For you to forgive Bagiglaman igin 1 At ; ; 2
For you (pl) to invent Uydurmaniz igin 8 S5 b,:e:/
For you to invent Uydurman igin 8 S A L;f_u
Indeed you (pl) will cause Mutlaka bozgunculuk 4 s :) m

corruption

yapacaksiniz
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For you to kill me

Beni 6ldurmen igin

For you to read it Onu okuman iin | 3 : J,LJ
Indeed you (pl) say Gergekten sdylersiniz Js Oy j.:.J

For you (pl) to magnify, praise

Y(celtmeniz igin

Indeed you (pl) deny Gergekten inkar edersiniz 3 )}&J
For you (pl) to complete Tamamlamaniz igin | ] > : i/
For you to be Olman igin Sy K :,
Indeed you will be Mutlaka olursun O S :)-’jg-\j

For you (pl) to be Olmaniz igin O \ jf, ;{vj
For you to turn us back Bizi dondiirmen igin ) o ] 2
Surely you are given Sana veriliyor A A
Indeed you (pl) pass Gegersiniz e g )5 ’
You would have disputed Cekisirdiniz & r (,i.c)u
You (pl) will be informed Haber verilirsiniz \_,,, :) 3;3
Surely you will inform them Elbette onlara haber vereceksin \..., V‘w
For you to warn Uyarman igin Ry ),\“jj
Surely its revelation Gergekten indirmesi Jy 3,, fvj
Surely you (pl) help him Mutlaka ona yardim edersiniz vy "“}”Qmj
For you (pl) to spend Harcamaniz igin g Tl
It would burden AQir gelirdi ij_', ijij
For you (pl) to guide yourselves | Yolunuzu bulmaniz igin REYS | ji\_ﬂ_é_ﬂj
Surely you guide Mutlaka yol gosterirsin, iletirsin REYS dv‘-e-J
They would have turned away YUz gevirirlerdi u) 3 \;rj
Surely you (pl) will believe Mutlaka iman edeceksiniz u’" :Jiajij
For you (pl) to believe inanmaniz icin u,o\ | )i,. i’l/
For/to Thamud Semud kavmi igin 3 ji_J
It would have come to them Gelirdi L_,. (’;_Q;L,J
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Those who make, do, will do

Yapanlar, yapacak

12

For/to Goliath Caluta < Pl
For/to Gabriel Cebrail'e §e ,.»J
Pool Havuz i “

He would have made

Kilardi, yapardi

He would have made you (pl)

Sizi kilardi, yapardi

We would have made

Kilardik, yapardik

We would have made him

Onu kilardik, yapardik

He would have made them

Onlari kilardi, yapardi

To their skins

Onlarin derilerine, ciltlerine

He would have gathered them

Onlari toplardi

Indeed a multitude

Topluluk, cemaat

On his side Yan tarafi, yani Ustlinde wd
To hell Cehenneme ]
They persisted Direnip durdular \);J
To persist Direnmek, israr etmek ~l - u';‘J
Deep Derin 4

Surely the protectors

Gergekten koruyanlar

Surely the protectors Gergekten koruyanlar Y L>J
For the love of Sevgisi igin e
It would become worthless Bosa giderdi .11&;5
For the boundaries Hudutlarina, sinirlarina > }1;4
For news, word S0z igin

Indeed a regret

Gergekten tzantd, pismanlik

PRSI b R R e Ty Ty T

Surely good Elbette giizel goves
Surely the truth Elbette hak, gercek 52
To the judgment Hiikmiine e
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earth

Indeed creation

Yaratis, yaratilig

To his judgment Onun hikmine ("<" Ao >
To their judgment Onlarin hikmine ("i" ) ¢ <4 J
Forbearing Yumusak davranan (,.L>- s [
Meat Et > v—’J
Meat Et = s
Tone, voice Ses, ses tonu o u.»J
Their meats Onlarin etleri = g f’j
For/to my life Hayatim igin = 5=
My beard Sakalim > L]
Surely the losers Kaybedenler - 3 j}wbd
Those who err, sinners Hata edenler Uz>- goes” 15
All-Aware Haberdar olan e jﬁod
We came out, exited Giktik T L:-J.>J
To the guards Bekgilere o> 4.’,>J
He would make us buried in Yere gegirirdi i uqu

gits

gits

For/to the creation Yaratisl igin

Near, at, with Yaninda, katinda Jod
Contentious, stubborn inatgl >\ \ij
Indeed the house Sphesiz evi 593 214
Forfto David (pbuh) Davud'a (AS) 55
At the decline Kaymasi, sarkmas| s g jjfU
Near, at, with Katinda, yaninda oM HU
At, by, near us Bizim katimizda o G
At, by, near you Senin katinda o SLA
At, by, near him Onun katinda oM 50
At, by, near me Benim katinda o u:fU
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At, by, near Katinda oM <\
At, by, near me Benim katinda o C;.U
At, by, near us Katimizda ol LWU
At, by, near him Onun katinda oM 4.,,\.5
At, by, near them Onlarin katinda o p—é—’-U
To delight Hoslanmak, lezzet almak 34 fx.L, - 3.3
Those two O ikisi Q\.fU\
Surely the tasters, will taste Mutlaka tadanlar, tadacaklar B3 \ ij\:lj
Delicious Lezzeti 34 éw' [

Indeed a remembrance,
admonition

Gergekten 6gut, zikir

For remembrance

Anilmasi igin

For remembrance, admonition

Ogiit, hatirlama

For my remembrance

Anilmam igin, zikrim i¢in

For our males Erkeklerimize S5 \.U;fju
For that, to that Sunun igin :JJ,\.S
For your sin Gunahin igin a3 &._;.U
For your (fm) sin Gunahin igin (ds) 3 &._;.U
For their sins Onlarin gunahlari igin o3 (..@_;j:id
He would go, remove Giderdi, giderirdi 3 M.U
Indeed the owners of Gergekten sahibi )3 J= )}'/
For the owners of Sahibi olanlara s d =sd
He will take you back Seni dondurendir, dondurecektir 33, 33.55\}5
You would have seen it Onu gériirdiin <l A
For/to my Lord, for/to the Lord Rabbim igin, rab i¢in ) LJ.S
For/to your Lord Rabbin igin — éJ:,J.S
For/to your (fm) Lord Rabbin igin (ds) —) :JSJJ
For/to your (pl) Lord Rabbiniz igin — (,_}i:)
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For/to his Lord Onun rabbi igin —= “
For/to her Lord Onun rabbi igin (ds) —) Le:)
For/to their Lord Onlarin rabbi igin —) p—@:)
For/to a man Bir adam igin J= J-;-)
We would have stoned you Seni taglardik =) SLM)
Truly mercy Gergekten rahmet ) 4-«:-)5
Truly our sustenance Gergekten rizkimiz Sy L;) ;5
For /to their Prophets Peygamberleri icin, elgileri icin J‘” ) v-e-l-ijj
Truly Prophet Gergekten peygamber Ja» ) J ;fw)
Truly His Prophet Gergekten onun peygamberi J‘” ) ij jﬁ'»)
For /to his Prophet Onun elgisi igin J‘” ) 4-5 jf»)
We would raise him Onu yiiceltirdik &) 3\-«-9)5
In your ascension Senin gége ¢ikmana u" ) &:3}5
Truly Compassionate Gergekten sefkatli il 3 :J;JJ

Obligation, requirement

Gorev, gereklilik

5
Surely nearness, closeness Yakinlik i u_a.Sj,S
For/to your wife Esine, esin igin z ) d)o-))
Surely a magician Gergekten sihirbaz e j:—\MJ
Surely two magicians Gergekten iki sihirbaz e Q\}; \MJ
Indeed thieves Gergekten hirsizlar B 3 j; )L.J
Tongue, language Dil, lisan JWJ Z)\MJ
Tongue, language Dil, lisan oy \.,LMJ
Your tongue Senin dilin o O
My tongue Benim dilim oy e
For Saba Sebe igin \.wJ
| am not Degilim e N
You are not Degilsin o S
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You (pl) are not

Degilsiniz

You (pl, fm) are not

Degilsiniz (ds)

Surely a magic

Gergekten sihir, byt

Indeed swift Gergekten cabuk, hizli é., JMJ
For his work, deed Calismasi igin Al
For her work, deed Calismasi igin e

He would give them power

Onlara yetki verirdi

IR

For Solomon (pbuh) Sileyman’a (AS) Ol
Truly hearing Gergekten isiten B E,A,.J
In the law, practice Kanununda, stinnetinde Oy CLJ
In our law, practice Kanunumuzda, stnnetimizde Oy \.M:ZLJ
Indeed it will Gergekten olacak e J= Jjwj
For/to a poet Saire, sair igin e J,o\.wj
Surely diverse Cesitli, daginik b e
Indeed severe, strong Gergekten siddetli S :LJH,J
Indeed bad, evi Mutlaka kot i o
Certainly a small group Gergekten klguk topluluk ¢5 5o :./a;r.d
For our partners Ortaklarimiz igin A u\fjid
For their partners Onlarin ortaklart igin 4 p—é—’ g )
Surely our witnessing Gergekten bizim sahitligimiz g G35k
Surely a witness Gergekten sahit Al M
Indeed a mixture Gergekten bir karisim & ¢ L,jMS
Really a thing Gergekten bir sey LM : ‘f.J
For a thing Bir sey icin L.w N 2/
For/to his friend Arkadagina > A.o-LA
Indeed truthful Soeyrl‘é?ketﬁ” dogru, dogru AW KW
Indeed truthful ones Gergekten dogru s6yleyenler Bl 3 jga\.a_i
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Indeed those who enter fire

Mutlaka atese girenler, girecekler

ks

3

Surely the sound, voice Gergekten ses P

Indeed those who deviate Gergekten sapkinlar 8 }3 L,a?
We would obliterate Silerdik, kor ederdik LMMH
Subtle, Beneficent Latif, Ituf sahibi, incelikleri bilen :,u;m
Subtle, Beneficent Latif, lutuf sahibi, incelikleri bilen \.a.JaS

Surely oppressors, wrongdoers

Gergekten zalimler

Surely oppression, wrongdoing

Gergekten zullim

They would remain

Devam ederlerdi

Surely very unjust

Gergekten ¢ok zalim

% ke R RLT

Blazing fire Alevli ates ey
Forfto Aad Ad kavmine >\&
They would return Dénerlerdi 348 | ji\éj
Tyrant Ustiinlik taslayan e Q\;J
To play Oynamak ) g:,.x.L’ - ;,.x.S
Play, game Oyun, eglence ) J;.,J
Play, game Oyun, eglence ) LJ.S
For/to his worshipping Onun kulluguna, ibadetine s 5\.}3 =
Forlto our slaves Kullarimiza, kullarimiz igin e \JJL\.&S
For/to his servants, worshippers | Onun kullarina, kullarr igin e 85
For/to my servants, worshippers | Kullarima, kullarim igin L L;.;\.;.g
Surely servant, worshipper Gergekten kul s i,.d
Surely a lesson Gergekten ibret o 5 //
Indeed he would hasten Acele ederdi, gabuk verirdi J>J— L}ﬁod
Their appointed periods iddetlerini, stirelerini Sde :,g_,fw
Indeed the punishment Gergekten azap e ¢\3;3
We would punish Azap ederdik wds L.,:.,J
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He would punish them Onlara azap ederdi e (,.QJJ.*.S
Surely you would recognize them | Mutlaka onlari bilirdin, tanirdin B S (..é_asj,d

Surely very forgiving

Gergekten ¢ok affeden

So
Y

i3

\

So that, perhaps

Belki, ola ki

\

Surely will overcome

Mutlaka Ustlin gelir

\ \
\

So that you

Ola ki sen

\
®©
\

«

\

So that you (pl)

Ola ki siz

‘o
T\

\

A

Indeed its knowledge

Gergekten bilgisi

°

\

-
\ %
\
\ \
\

He would know it Onu bilirdi

So that we Ola ki biz LLJ
So that he Olakio i.al.d
So that they Ola ki onlar (,.é_wLxJ
Indeed upon Gergekten Uzerinde u‘l" J= u.l.d
So that | Ola ki ben OLJ

Indeed Supreme

Gergekten ylce

£ 3
t
\

\

\

%
\

\

It was cursed

Lanetlendi, lanet edildi

All-Knowing Gergekten bilen "

By your life Omriine andolsun ; },_,J
For/to your (pl) deeds Amelleriniz igin, igleriniz igin < Los
To curse Lanetlemek, uzaklastirmak &«,L_, - u"j
He cursed Lanetledi u"j

+ '\
\

\

b e e 9 e e YT Y R lel wlelelt el el el

We cursed Lanetledik

Cursing Lanetleyerek Gl
We cursed them Onlari lanetledik (,_fg\;j
Curse Lanet e
She (they) cursed Lanet etti V,,_s
You would be distressed Sikintiya diserdiniz i: J
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My curse

Benim lanetim

He cursed him

Onu lanetledi

He cursed them

Onlari lanetledi

They were cursed

Lanetlendiler

Surely heedless ones

Gergekten gafiller

Surely enraged ones

Suphesiz ofkeliler

For tomorrow Yarin igin 1)
Very forgiving Cok bagislayan )u,J
Very forgiving Cok bagislayan ¥ }_uj
Belongs to two boys Iki oglan gocugunun wy\;j

Indeed rich, self-sufficient

itiyagsiz, zengin

Vain, vain talk Bos sey =)
Vain, vain talk Bos sey ‘)’J

Weariness, fatigue

Yorgunluk, bikkinlik, usang

T R R R O A O A e O T N o A S e A A LR NS

Surely one gone astray Gergekten azgin S

For other than Baskasi icin J.A.«J
Surely disobedients Gergekten fasiklar, glinahkarlar 3 );M\.d
Surely disobedients Gergekten fasiklar, glinahkarlar gov- \.a.S
Indeed those who do Gergekten yapanlar 3 ;Lcu.S
To turn away Gevirmek, dondlrmek gi,.LL’ - v.d
We would open Acardik L>wz.5
To his servants Usaklarina 4 L)
To his servant Gencine, yardimeisina 2.;3
Indeed rejoicing Cok sevinen & J.a.S
For /to pharaoh Firavuna 05854
Their modesty Edep yerlerini z BT < )}34
A party, group Bir grup S, u,,u
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It would have corrupted

Bozulurdu

They (dual) would have
corrupted

Bozulurdu (ikil)

Surely disobedience, sin

Gergekten fisk, glinah

You would have lost courage

Co6zUlUrdindz, korkardiniz

s
s
G
For/to his bounty, favor Onun lGtfu icin J.,a_e al24)
Indeed in it, there is Elbette icinde, var u" J = A |
In a crowd Bir arada ad) \.a.a.S
Meeting Karsilagma, toplanma u.d ;\.a.S
Meeting with us Bizimle kavugma & A
Meeting with me Benimle kavusma u‘"J Lg%\.é.}
They would fight you Sizinle savasirlard J.& (,.}? ji.: \.a.S
Indeed Elbette giicii yeten JRE N
Surely those who have power Elbette glcl yetenler JEU 3 jj.;\.éj
He would say Derdi, soylerdi Jss 5
They would say Derlerdi, sOylerlerdi J 58 | }3 La.S
Meeting with him Onunla kavusma i 4.;\.‘:.5
For/to fight, war Savasa, savas icin et JL.Q.S
Indeed, surely Mutlaka, muhakkak .u.S
All-Powerful Gergekten giicl yeten JEt ;m
Surely Quran Gergekten Kur'an i 5 B\J;J
Surely an oath Gergekten bir yemin (.M.a ("i.wd
It would be executed, finished Yapiimig olurdu, bitirilirdi 28 "o A
We would cut Keserdik s Cadad)
We would say Derdik, soylerdik Js Gl
For/to your hearts Kalplerinize, kalpleriniz igin s (:i.» ;\.2.5

Lukman (pbuh)

Lokman (AS)

They met

Karsilastilar
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They met you (pl)

Sizinle kargilastilar

Indeed the word Gergekten sozli J $ Jj,e.S
Forlto their word Onlarin sézline Js - A
For/to a nation, people Bir kavme, millete 2 $ (° 2
For/to your nation, people Senin kavmine, milletine o 58 d,a y :/
For/to your (dual) nation, people | Siz ikinizin kavmine, milletine o 58 L«.}Q» 2
For/to his nation, people Onun kavmine, milletine e $ ) ¥a)
For/to their nation, people Onlarin kavmine, milletine 2 58 ('..G.A 3
Strong, powerful Guglu S 5 f; }d
To meet Kargilagmak i :o: - - j/
They (dual) met Kargilagtilar (ikil) i L..Q.S
You (pl) met Karsilastiniz A . {“j/
We met, suffered Karsllastik, yorgun dlstlk u.d L...Q.S
:;gfelgsed them to meet, Onlari kargilastirdi, verdi u.d — J‘
For you, to you Senin igin :JJ
For you, to you (fm) Senin igin (kadin) éJJ
Surely the liars Gergekten yalancilar 3 jis\ij
Certainly those who dislike Kesinlikle sevmeyenler 3 JJA )LQ
Indeed the disbelievers Gergekten kafirler B )j.é LQ
He (it) would have been Olurdu uLQ

Indeed it is great, heavy, difficult

Suphesiz buyuktdr, agirdir

Surely your great one, leader

Suphesiz blyuginiz

Surely the book

Gergekten kitap

For/to many

Cogu icin, coguna

We would cover, remove

Orterdik

Indeed very ungrateful

Gergekten gok nankor

For/to all, each

Hepsi igin

N SR N RN AR A
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For/to the words

Kelimelere, kelimeler i¢in

3

G

For/to his words

Onun kelimelerine, kelimeleri igin

jks

\

\
A %3
\ \
\
\ \
\

Y

‘o

For you, to you (pl) Sizin igin ;.Q
For you, to you (dual) Siz ikiniz i¢in u:()
However, but, except Fakat, lakin :SJ - S /
We would have been Oluruz, olurduk O s
But we Fakat biz K
| would have been Olurum, olurdum O S 2S5

You (pl) would have been

Olursunuz, olurdunuz

‘o
\

Tfa‘

But you (pl) Fakat siz (._}C&J
But he Fakat o Q.KJ
But they Fakat onlar 3 /
Surely ungrateful Cok nankor £LS 3 ;&5
But | Fakat ben s
So that it does Olmas! icin XS
So that it does not Olmamasi igin }L.Q
For righteous ones lyiler icin By )\JJBU
Surely Hereafter Gergekten ahiret Jp-\ 5 ;’ j
For the later ones Sonrakiler igin Jp-\ BT J.>->U
To the chins Cenelere BEE OB
For/to earth Yere, yer igin P j uppU
Forlto Islam Islam igin, islam’a s (')LQU
For those who eat Yiyenler igin Js i s ‘BU
For creatures, animals Yaratiklar i¢in, hayvanlar igin (J 6\3’5}\;
For man, mankind insan iin u.-».a\ oLLsW
For/to those who turn (to Him) Yonelenler, tevbe edenler ) j u*"3>u
Forlto belief, believing imana, iman igin uﬂ\ u\NBU
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He would have stayed Kalirdi, dururdu o e
Karistirirdik, sipheye Tt
We would have obscured disiirirdik P ESl
For/to human, mankind Beser icin, insan igin g : L
For righteousness Takva igin, sakinma igin =2 32

For them (fm), to them

Ki onlar igin (ds)

To the mountain

Daga

Upon the forehead

Alnina

Surely they would have persisted

Kalirlardi, bocalarlardi

For/to war Harp icin, savas igin, savasa < )
Surely the best Suphesiz en glzel W«-;LU
Surely the truth Elbette haktir, gercektir - f}-xU
For/to truth Hak icin, hakka o> :PLU
To disciples Havarilere ) u: 9\}5:1-,5
For traitors Hainler igin O s> u-“’ \>=U
Forlto evils (pl), vicious Pisler igin (ds) IO u\-w->=U
Forto evils, vicious Pisler igin Eos oo < o,
For coming out Cikis igin T z ;j;LU
For/to good deeds Hayir igin P /°, ; o/
Indeed the house Mutlaka ev 9 3\3-1-5
For/to religion Din icin R O :\-U
For those who remember Zikredenler igin S5 R ; \3.1.3

For male

Erkek igin

For remembrance, admonition

Zikir igin, anma igin, 6gut icin

Indeed he Muhakkak ki o s
For him, to him Ki onun igin dJiS
Indeed they Muhakkak ki onlar u_,.ij
For them, to them Ki onlar igin u-’ ,'ﬁ,
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For/to men Adamlar igin, erkekler igin J.>- ) J\;—jJJ
For/to Most Gracious Rahman igin, Rahman’a ) Jw-j-U
For /to Prophets Peygamberler igin Js J.ilf,JJ
For /to the Prophet Peygamber icin Ja» ) J ):LjJJ
Of visions Riya icin, riya di ) ‘-’)j-U

For zakat, alms

Zekat icin, zekata

For the final hour Kiyamet saati igin Ufw
For the one who asks isteyen igin J) U»«U
For those who ask isteyenler igin s L
Of forbidden Haram igin wai-U
For/to peace Bariga (»-U«-U
In order to listen Dinlemek igin o v
For travelers Yolcular igin o)w
For those who drink igenler icin u-“ )L:.U

For/to the sun

Gunes igin, giinese

For testimony

Sahitlik igin

To scalding

Yakmaya

For devils, satans

Seytanlar igin

For devil, satan Seytan igin olsadd
For those who endure Sabredenler iin R L=l
For/to prayer Namaz igin, namaza oBUa-U
For transgressors Azginlar igin J&\,LU
For those who circumambulate | Tavaf edenler igin U.,a.,LLU
For/to good women Temiz kadinlar igin uLjaU
For/to good men Temizler igin, temizlere - - tw .
For oppressors, wrongdoers Zalimler igin . \LU
For/to servants, worshippers Abidler igin, kulluk edenler i¢in u-’“*-’ \&U
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For the worlds Alemler igin, alemlere (,.Lo el el
For those who know Alimler igin, bilenler igin (,.Lc N \,.U
For servants Kullar igin N -wa-U
For/to servants, worshippers Kullar igin, kullara L MJ
To difficulty Zorluga o & oald
For those gone astray Azginlar igin S 5 ge )\&U
For/to unseen Gayb icin, gaybe —F w&U
For the poor Fakirler igin, fakirlere gL 9\,4-2-1-5
For the hardness Katilig igin g Lon \-"-U
For/to fight, war Savas icin e J\-LU
For the moon Ay igin o J 8 :o,
For/to a nation, people Kavim igin, topluluk igin ¢ 58 (‘°
For disbelievers Kafirler igin A4S BT J.e &U
For/to books Kitaplar icin, kitaplara =S ;,,’j{,LS
For/to lie Yalan igin, yalana g)-lf uJ-QJ

For/to denial, disbelief

Kafdr icin, kifre

Tt

For righteous, guarding ones Sakinanlar igin =3 u*"ii'u
For the arrogant Blyuklenenler igin S u" w -39 |
For those who discern Isaretten anlayanlar igin -~y u*“f“ )"LU
For criminals Suglular igin o u*"ﬁ“i'u
For those with good deeds (fm) | lyilik yapan kadinlar igin > u\,w,,,,i_u
For those with good deeds lyilik yapanlar igin > [ . °/
Those who are left behind Geride birakilanlara s ’ N'& - o/
Forlto transgressors Asiri gidenler igin 2 o u*’ J,.M.i.U
For/to Muslims Muslimanlar igin (,_Lw el o/
For polytheists Musrikler igin 0| > u,_{ JMQ_U

For those who pray

Namaz kilanlar igin
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For those who measure less

Eksik tartanlara

For divorced women

Bosanmis kadinlar igin

For wayfarers in desert

Colde yasayanlar igin

& lelk

5 p Al
For those who deny Yalanlayanlar i¢in ERLY u.g:\.ii.U
For/to chiefs lleri gelenlere S >L,_U
For/ to angels Meleklere, melekler icin Sl &M
For the firmly believers Kesin inananlar igin o oSt )"’-U
For/to believing women MUmin kadinlar igin uﬂ\ uu}i.U
For/to believers Miminler igin u*“\ u.“»ji.U
For humans, mankind Insanlar igin, insanlara P o \:.U
For lookers, observers Bakanlar iin JUy Oy Jb\:.U
For/to the Prophet Peygamber icin \.,., :s.ﬁ.U
For/to women Kadinlar igin, kadinlara g ;L,:J.S
For Allah, to Allah Allah igin, Allah’a ait Ji A.wU
Indeed the right way Gergekten hidayet, dogru yol S L;J.Q.U
For/to parents Ana-baba igin SUP) u.,.U\)JJ
For/to orphans Yetimler igin =2 U,«L.JJ
For/to ease Kolaylik igin, kolayliga o o o/
Did not Degil, olmadi 3
Why, what for Nigin? Neden? L d =
When, at that time O zaman ki, illa \115
Indeed that Gergekten o sey LJ= LJ
For/to that thing Nicin, sunun igin ki L J = J
All together Hepsini, toptan, hep beraber (MJ \.15
Why, what for Nigin? Neden? 3 J = 151
Indeed those who test Gergekten imtihan edenler }.L» g 5 j
The resurrected ones Elbette diriltilenler, diriltilecekler oo 3 ): }i.«.d
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Surely despairing ones Umit kesmis olanlar 4 e Sl
You (pl) blamed me Beni kinadiniz 1 2 ;??
Forlto likes of Benzerine, benzeri igin S J,.J
Forlto likes of him Onun benzerine S A.LW.S
Surely a reward Gergekten sevap <9 a ;‘J
Surely they are gathered, will be | Mutlaka toplananlar, A s /S
gathered toplanacaklar ! & O 5o
Surely insane Gergekten mecnun, deli 1 e : }ixd
Twinking of eye Goz kirpmasi — Cm}
Indeed screened Gergekten perdelenmisler 1 e 3 ji j;vr.«j
Hazir bulundurulanlar, ) s 0 sy
Those who are made present bulundurulacaklar 4 R Jy ,,vm)
Surely the one who gives life Gergekten dirilten, yasatan 4 = @JJ
Surely encompasser, will 2 s
encompass Muhakkak kusatan, kusatacak 4 by o>
, Mutlaka gikarilanlar, X Toa.0% st
Surely those who are driven out cikanlacaklar 4 A~ SPECeIN
Indeed they will be overtaken Mutlaka yetisilenler, 4 g5 Rk A
yetisilecekler
To Median Medyen'e w*«‘
Those who are called to account | Hesaba gekilenler, cekilecekler RS 3 f“ J.AJ
Those turned back, will be turned | ~.. .. .. o g T sy
back Déndiirdlenler, dondiriilecekler 53 O 93 93°ad
Truly those who are sent Gergekten gonderilenler, elgiler 4 J,» ) 3 j.l.wjij
To criticize mockingly Kusur aramak, alay etmek 1 JJ :,J., - rJ
Slanderer Gozii kagt ile alay eden PN 8 5o
To touch Dokunmak 1 e * e o: - umj
For the needy Miskinler igin oS S L
To place of rest Karar yerine 10 Iy e
You (pl) touched each other Bir birinize dokundunuz 3 UMJ (ii.m‘J
Surely a masjid Gergekten mescid e fb;wJ
Surely we would have e ) o3, -9 Y
ransformed themn Bagka yaratiklara donGstirirdik | 1 — (,.AL}QWJ
Indeed corrupters Gercekten israf edenler 4 ) e 3 58 JMiJ
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It would have touched you (pl)

Size dokunurdu

Saans
We touched Dokunduk s Lo
They touched it Ona dokundular ) } };MJ
Surely polytheists Gergekten misriklerdir G g ;§,-i)
Indeed with Suphesiz birlikte, beraber C"’ J = C“‘j

Surely banished ones Gercekten uzaklastiriimis olanlar J 3 B )}A
Indeed with you (pl) Mutlaka sizinle Sl
Surely those in debt Gergekten borgta olanlar s S 3 )if.ij

Indeed forgiveness

Gergekten bagislanma

Indeed it is done

Gergekten yapilan, yapilir

ik
Jrd
Surely the hatred Gergekten nefret -9 C;A.J
Surely the plot, plan Gergekten tuzak, hile Jﬁa j,id
Surely you would have filled Mutlaka dolardin S vJ.i.S
Small faults Kiiglik kusur (,.J (,.:U\
Indeed from Gergekten sunlardan pd= u‘J
Indeed who Gergekten kim e d =JJ
For/to whom O kisi iin ki g =
Surely their savior, save them Onlari kurtaran, kurtaracak o (Jﬁ: jﬁu.i}
Those who turn Dénenler 3 B ji.l.e...ij
Indeed from you (pl) Gercekten sizden s J =(,.}<MJ
Stljji:je(l}(/i they are guided, will be Etljtl)aect;taGk(lj;rgru yolu bulanlar, e Z’J) w
For their destruction Onlarin helaki igin S LNV
Indeed the expanders Elbette genisletenler 2 O yr 5o
For/to Moses (pbuh) Musa'ya (AS) g
Surely their promised place/time | Onlarin vaad edilmis yeri/zamani e g (,.ijx.cjd
Eljlrely we will pay them back in g;;?/reacéa:(mamen odeyenler, L;';) ("; o jij
For/to a believer Bir mimin igin u*"\ gﬁjij
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Indeed they are dead, will be

dead Muhakkak oldler, dlecekler & 9o J ¢
For/to appointed time Tayin edilen vakte o3 uu.ml
For/to our appointed time Tayin ettigimiz vakte o3 fj ; o)
Will not, never Olmayacak, asla uj
For us, to us Bize, bizim igin, bize ait LJ
Surely we bring to you Mutlaka sana getiririz u.si s " LJ
Surely we bring to them Mutlaka onlara getiririz u'"’i (,.é_,.gu
Indeed advisors E(Ijt;entlt:rogut verenler, nasihat s d}w H
Surely deviating ones Elbette sapanlar g.,.i.: B }iS \.J
Surely it would have been thrown | Elbette atilirdi o .L.}J
Surely we test you (pl) Mutlaka sizi deneriz, sinariz j.l_: (,.)‘{:jiﬂj
So that we test them Onlari denememiz igin e (J: AL J
Surely we settle them Elbette onlari yerlestiririz i BT (,.é_i}ﬂ
For a prophet Bir nebi/peygamber igin L.: CS.A.J
Surely we will attack him at night | Ona gece baskini yapacagiz e w
For us to clarify it Onu agiklamamiz igin e :.:,:;s
You dealt gently Yumusak davrandin U.J ;,.J
Surely we take Mutlaka ediniriz, edinecegiz s :)Jo:..J
For us to make firm Saglamlagtirmamiz igin ] g,.f.nij
Indeed we will recompense Elbette karsiligini verecegiz S :); J.>=J
Indeed we will recompense them | Mutlaka onlara karsiligini veririz S 7 (,.é_:fd
For us to make you Seni kilmamiz igin J» dlvd
For us to make him Onu kilmamiz igin J:o—

For us to make her

Onu (ds) kilmamiz igin

Surely we burn him

Elbette onu yakariz

Indeed we will gather them

Mutlaka onlari toplayacagiz

Surely we will make them
present

Mutlaka onlari hazir edecegiz
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Let us bear

Yiiklenelim

Indeed we, surely we

Gergekten biz

For us to give life Diriltmemiz igin = e
Surely we will give him life Mutlaka onu diriltiriz > u
Surely we come out Mutlaka ¢ikariz T :jp-}h}
Surely we drive you out Mutlaka seni ¢ikaririz T _J:;- f;ﬁ
Surely we drive you (pl) out Mutlaka sizi gikaririz T (..}Co- fﬁj
Surely we drive them out Mutlaka onlari ¢ikaririz T V.é.f:— fﬁj
Surely we will make them enter | Mutlaka onlari sokariz J=2 V.é.f)o—.xij
Surely we would remove Giderirdik, ortadan kaldirirdik Y. :).JA.U
Indeed we will make taste Mutlaka tattiririz g) 93 :fz_,.xij
Indeed we will make them taste | Mutlaka onlara tattiririz S9d (,.é_f.a.;.xij
For us to make them taste Onlara tattirmamiz igin S9d (..é_a.: y {/
Indeed we see you Gergekten seni goririz L»;i B S\IJ
Surely we will stone you Mutlaka sizi taglariz ) (,:CA.;-,J

For us to send

Gondermemiz igin

Surely we will send

Mutlaka gonderecegiz

For us to show you Sana gostermemiz igin g\ 3 é)., J.J
For us to show him Ona gbstermemiz igin gi 3 i.: JiJ
Indeed we see her Gergekten onu goruriz L»;i 5 Lg_,;rJ
We would have sent down indirirdik Jy LJ;J
Surely We will ask Mutlaka soracagiz JL :)LJ
Surely We will ask them Mutlaka onlara soracagiz J\.w (,.é_fJL”J
Surely we will drag Elbette siriikleyecegiz \.x.a_wj

Indeed we will settle you (pl)

Elbette sizi yerlestirecegiz

For us to surrender

Teslim olmamiz igin

Surely we will ask

Elbette soracagiz
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Surely we will ask them

Elbette onlara soracagiz

Surely we endure

Elbette sabrederiz

e

Indeed we give charity Mutlaka sadaka veririz :J.%A.:z..s
For us to make deviate Cevirmemiz igin o b J,&J
Indeed we think you Gergekten seni saniyoruz U.,Ja Jij
For us to worship Kulluk etmemiz igin L .x.’;x.J
Surely we know Elbette biliriz e s
For us to know Bilmemiz igin e 12 S
For us to teach him Ona égretmemiz igin (,_Lo 2,:1&’3
How good, excellent Ne glizel Y . °:/
We will let you overpower them | Seni Ustlerine sUreriz 9,5 d:_, J,(jj
For us to test them Onlari sinamamiz igin o ("é""""J
It would have exhausted Biterdi, tlikenirdi BV .u_,J
For one person Bir kisi icin s g,,,_,j
For us to cause corruption Bozgunculuk yapmamiz igin And ,\ML_S
For himself Kendisi igin e w
For myself Kendim igin o ‘_;W,_J
Surely we tell, narrate Mutlaka anlatinz L AN
Indeed we will say Mutlaka deriz, diyecegiz J 58 :} ijJ

Surely we will cover, remove

Mutlaka ortecegiz

b

Indeed we will be

Mutlaka oluruz, olacagiz

C.
%

oy . @ w-sT
Indeed we will inform Mutlaka haber veririz ]
. . o // w57
Surely we will save him Elbette onu kurtaracagiz o)

Surely we pull out

Mutlaka cekip ¢ikaririz

Surely we will scatter

Mutlaka onu savuracagiz

Surely we will help

Mutlaka yardim ederiz, edecegiz

Surely we will help you (pl)

Mutlaka size yardim ederiz

ISR SeEE?
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For us to look, see Bakmamiz igin, gormemiz igin J,b ,]@.J
For us to guide ourselves Dogru yolu bulmamiz igin e L;J.A.@_J
Surely we will guide rightly Mutlaka dogru yola iletecegiz (Sp (..é_i,.x.@.J
Surely we will destroy Mutlaka helak edecegiz Sla :),{\L@.ﬂ
To his light Onun nuruna 8 2 A
Surely we will turn you Mutlaka seni déndiirliriz P2 :Jij}fj
Surely we will believe Mutlaka iman edecegiz u"" :J.va;J
For him, to him Onun igin, ona (er) i.S
For her, to her, for them, to them C())r:}::aigin, ona (ds), onlar igi, L@J
Surely the one who guides Mutlaka ileten, yol gosteren S >L€J
Flame Alev ) g_,.éj.“
He would have guided you (pl) | Sizi dogruya iletirdi S (,3 \.x.@J
Would have been demolished Yikilirdi pda w:\.é.S
He would have guided Dogruya iletirdi e 64-@-5
Surely a guide Suphesiz yol gosterici S L;.x.éj
We would have guided you (pl) | Sizi dogruya iletirdik REYS vf? L:J.G_S
We would have guided them Onlari dogruya iletirdik REYS (,ia\.w\.@_S
For this, to this Bunun igin, buna \.x.@J
For them, to them Onlar igin, onlara (,.Q_S
For them, to them (dual) O ikisi igin, o ikisine Lq.éj
He attempted, plotted Yeltendi, niyetlendi o Vl.@J

For them, to them (fm)

Onlar igin, onlara (ds)

Indeed he

Gergekten o

Play, amusement

Oyun, eglence

Play, amusement

Oyun, eglence

EE S

Indeed she

Gergekten o (ds)

If, even

Eger, bile
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If not, should it not be

Eger degilse, olmali degil mi

Scorching

Yakan, kavuran

Indeed one

Gergekten tek, bir

Under shelter, hiding

Siper ederek, gizlenerek

Fertilizing ones Asilayicilar, déllendiriciler = =
Surely it will occur Gergekten olan, olacak C’ 3 E.e\jj
For/to my parents Ana-babam igin A 3 C;.U\jj
For/to your parents Senin ana-babana SUP) é).,.U\)J
Forlto his parents Onun ana-babasina A a3y
Blaming Kinayan o I {\,Z\ijd\
Indeed they would find Bulurlard, A g |yt 3
Forlto his face, his sake Yiizii iin, rizast igin A a5}

Tablet, plate Levha z B C;j
Lot (pbuh) Lut (AS) L
Lot (pbuh) Lut (AS) N
For/to its time Onun zamanina, zamani igin o3 L@.Aejj
For its occurrence Onun olusuna C” 3 Le_‘.«.ajj
If not, shouldn't it be? g:g:(srﬁégmsaym, olmasi V3
Pearl Inci W ;S;U\
They tumed back Geri dondiler S AR
Pearl inci W \;Jj
You turned back Dondiin, donerdin P2 ;,.jjj
You (pl) turned back Déndiniiz, dénerdiniz S S
To his protector Onun velisine, koruyucusuna P2 aJy

Blaming Kinama 2 Ly
Blame (imp, pl) Kinayin 2 PN
Color Renk 04 53
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Its color Onun rengi SN \-@:;5
They tumned aside Cevirdiler S b;ﬁ
For me, to me Bana, beni, benim igin Q - uﬁ
Twisting Egip biikerek gy &
Surely it would come to them Mutlaka onlara gelirdi u.Si ('-é-:-u
Surely it would come to me Mutlaka bana gelir u_"j f:jo’:
For him to take Almasi igin, tutmasi igin A;-LJ
For them to take it Onu almalari igin, tutmalari icin s ,l;u
For them to eat Yemeleri igin \ ;j-}{ U
Surely they eat Gergekten yerler O )ig \-J
Nights Geceler, geceleri QU
Nights Geceler, geceleri ‘_)U

For him to test

Denemesi igin

For him to test you (pl)

Sizi denemek igin

Surely he will change them

Mutlaka onlari degistirir

For him to make it apparent

Ortaya gikarmasi igin

He lags behind

Geride kalir

Surely he will send

Mutlaka gonderecek

Certainly oppress

Haksizlik eder

Let them cry Aglasinlar ) SO
So that it reaches Ulagmasi igin 5 =
For him to test Denemesi igin |

For him to test you (pl)

Sizi denemesi igin

Indeed he will test you (pl)

Mutlaka sizi deneyecek

For him to test me

Beni denemesi igin

For him to test

Denemesi igin

For him to clarify it

Agiklamasi igin

e el e e E e VIEE Rl el e vl S| E R
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Indeed he will make clear Elbette aciklayacak O :;:»-’J
| wish it would Keske T o
For them to destroy Yikmalari igin, harap etmeleri igin o | )}L_’J
For him to take Edinmesi igin Js) j : f:/
For him to take heed (")gm almasi igin Jf 3 J-wfu\«-J
For them to ask each other Birbirlerine sormalari icin J\.w \ ;;L«M-J
For them to understand well lyice anlamalari igin 4 \ j.é_:.a.d
For him to complete Tamamlamasi igin (..«5 . ji,
So that they profit Faydalanmalari igin o \ j;:r"-«-*j
| wish we would Keske olsaydik o i
| wish | would Keske olsaydim e /:i/
| wish it would Keske olsayd| e /:i/
For them to repent Tevbe etmeleri icin —gx | jj i:,
For him to make firm Sabitlestirmesi igin S vw
For them to bind you Seni baglamalari igin ool ﬁ i; 2
For them to dispute with you (pl) | Sizinle tartismalari igin Ja= vf? ;:b&)
For them to find Bulmalari igin > | ;jbd
For him to recompense Karsiligini vermesi igin S 6 "
For him to recompense you Sana karsiligini vermesi igin S da - "
For him to recompense them Onlara karsiligini vermesi igin S (i.é_’ ]
For him to make Kilmas igin J= J»LJ
Indeed he will gather you (pl) Mutlaka sizi toplayacak s - Eais :/
For them to dispute with you (pl) | Sizinle tartigmalari igin s (,3 )ﬁ-b&
Surely it becomes worthless Elbette bosa gikar b ‘1 - :/
To make sad Uzmesi igin O O
Surely it makes you sad Elbette seni Uzer O &:}J
Surely it makes me sad Gergekten beni tzer O u-nj}uj
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To establish the truth Hakki gerceklestirmek igin grIe [ e
He will judge Hukim verecek ¢.§> 1S3 :/
For him to judge HUkdm vermesi igin ¢.<>- S "
Surely they will swear Mutlaka yemin ederler Ak~ . {, >
Indeed they will bear Mutlaka ytiklenecekler J"*" ¢ o - :/
For them to bear Yiklenmeleri igin S IV
For him to drive out Cikarmast igin T~ C : -
For him to drive you (pl) out Sizi glkarmasi igin T ¢§> ; "
Surely they will come out Mutlaka ¢ikacaklar - :;;-} : :/
Surely he will drive out Mutlaka ¢ikaracak T :;’- Jx’J
For them to drive you out Seni gikarmalari igin T 35 f}- ; "
For him to humiliate Rezil etmesi igin S~ C§/’ : "
For them to ponder lyice diisiinmeleri igin e | )3315
For them to refute Gegersiz kimalari igin LR>3 | ).:m- "

For him to make enter

Sokmasi icin

Surely he will make them enter

Onlari mutlaka sokacak

For them to enter Girmeleri igin J=2 \ ;jo--u
For him to forsake Birakmasi, terk etmesi BE 9 ) "
For him to take heed (")gm almasi igin Jf 3 J-w{i‘-J
For them to remember Anmalari igin Jf 3 \ )ngJ
For them to take heed Ogiit almalari igin in \)}wfju
For him to remove Gidermesi igin 3 wv\ﬁ
For him to taste Tatmasi igin 3 93 d )i\-J
For them to taste Tatmalari igin A 93 \ j; )jU
For him to make you (pl) taste Size tattirmasi igin S9d (,.}ia.;,\.’d
For him to make them taste Onlara tattirmasi igin S9d (..é.;u 1
In order to strengthen Baglamasi icin Ly, b -
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In order to increase Artmasi igin 1 S \jij.J
That they may ruin them Onlari helak etmeleri igin 4 Sy (Jﬁ: ).’S}Q
?L:jst?el)r::r?c\:avi" give them Mutlaka onlari riziklandiracak 1 Sy ;.é.f.ej :/
To make you (pl) pleased Sizi razi etmek igin 4 2 (,3 J.;J.’J
That they be pleased with it Ondan razi olmalari igin 1 2 QMJ.J
For them to be shown Gosterilmeleri icin 4 gi 5 Py
For him to show you (pl) Size gostermesi igin 4 L»;i B (,.}<.» J.J
For him to show him Ona gostermesi igin 4 gi 3 i_, ) 2
For him to show them (dual) O ikisine gostermesi igin 4 L»;i B Lq.é_, J.’J
So that they increase Arttirmalari igin 8 A | )3\3}:4
They would make you slip Seni kaydiracaklardi 4 OJ 3 gt j,:.SJ.’lJ
Surely he will increase Mutlaka arttiracak 1 ) :).La
He is not, it is not Degil 1 e - ":
She is not, it is not Degil 1 e g,.w.J
Let them ask your permission Sizden izin istesinler 10 o3 ;:(.;;LWJ
For them to hide Gizlemeleri igin 10 i | gas "
Surely he will grant succession Onlarin yerine mutlaka getirecek | 10 IES (,.é_f.e.bw
Surely they will try to remove you :\éltlét:/itaelflirrﬂ yerinden gikarmak 10 5L el )i-a-wd
For them to believe firmly Kesin bilmeleri igin 10 o2 M
Surely he will be imprisoned Mutlaka zindana atilacak 1 B M
Surely they will imprison him Mutlaka onu zindana atacaklar 1 P w
For him to calm, soothe Sakinlesmesi igin 1 u-{“ e "
For them to calm, soothe Sakinlesmeleri igin 1 u-{“ | 4SS "
Surely they will be asked Mutlaka sorulurlar 1 JL :,j.m’d
They would name isim verirler 2 o 3 t .2
To make them sorrowful Kotulestirsinler diye 1 s g | 9% j.’;J
They are not Degiller 1 e | j.’;J
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For him to ask Sormasi igin 1 J\.w : "
Surely they will be asked Elbette sorulacaklar 1 JLW M
For them to sadden Kotllestirmeleri igin 1 i g | ;.LJ
For them to sell Satmalari igin 8 S o’ 2 -
For them to witness Sahit olmalari igin 1 g \ jiL@.m.J
Indeed they become Mutlaka olurlar 4 e gE /3
For them to avert ii?nptlrmalan icin, engellemeleri 1 Sdo bf\fa’é
Surely they would avert them Onlari saptirirlardi, engellerlerdi 1 Sl p-é-’ ;i:anj
Indeed they will harvest it Elbette onu devsirmeleri 1 2P L@.ii f,aJ
For him to mislead Saptirmasi igin 4 J.Lp ’ > ’l/
Indeed he will mislead us Gercekten bizi saptirir 4 Mo M
For them to mislead Saptirmalari igin 4 Mo 1) 2]
Indeed they cause to deviate Gergekten saptiririar 4 J.La 3 ;LAU
For him to lose Zayi etmesi igin, kaybetmesi igin 4 r? . > "
To be obeyed ltaat edilmek igin 4 g sb &Udﬁ
Surely he transgresses Gergekten azginlik yapar 1 6&19 U’LJ
Fro them to extinguish Sondirmeleri igin 4 labs | :; ] 2
To inform you (pl) Size bildirmek igin 4 CJL < - j "
For her to contend Eﬂul::rq;aslr olmast igin, huzur 12 ek “raka]
To purify you (pl) Sizi temizlemek igin 2 g ("}{ M
For him to oppress them Onlara zulmetmek igin 1 (,.Ua (..éﬁ«.UaJ
For him to make it prevail Onu Ustln kilmak igin 4 J.@.]a 5 : I 2
For them to worship Kulluk etmeleri igin 1 L \ )l’;«d
For them to worship me Bana kulluk etmeleri icin 1 L u;i\isd
To make him fail Onu aciz birakmast igin 4 P 5 > .
For him to punish Azap etmesi igin 2 e u:\&’J
For him to punish them Onlara azap etmesi igin 2 e V.éajb&
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Surely he knows Elbette bilir "
For him to know Bilmesi igin aH
For it to be known Bilinmesi igin A °’l,
Surely he knows Mutlaka bilir 2l
For them to know Bilmeleri igin \ }ii-«-J

Surely they know

Elbette bilirler

For him to forgive

Bagislamasi igin

For him to enrage

Ofkelenmesi igin

For them to pay ransom Fidye vermeleri igin | }w
They would tempt you Seni sasirtirlar, fitneye dusurirler b ;,_LJ
To give lie inkar etmesi icin b ’ ‘1;
For him to cause corruption Bozgunculuk yapmasi igin And ,\Ma_’;S
For them to cause corruption Bozgunculuk yapmalari igin L | jjxwﬁlj
For them to commit Gunah iglemeleri igin s \j;/ 33:/
For them to kill you Seni oldurmeleri igin J.,_e ﬁ 1 i)
For them to get us nearer Bizi yaklagtirmalari igin <P G j-};’w i
Let him judge, for him to judge Hlkmetsin, hikmetmesi igin u‘*" ‘o ‘::/ - 3’”
Let them execute (imp, pl) Yerine getirsinler, icra etsinler wa_a | ,;u
For it to be executed Yerine getiriimesi igin o2 ; ii,
For him to cut Kesmesi igin C”b Al 3’”
Let him cut (imp) Kessin Cja_e 2l °":°
For him to say Demesi igin Js J sa)
Indeed they will say Mutlaka derler, diyecekler J 58 :Jj }Z.J
Indeed he will say Mutlaka der, diyecek J 5 :)5 j,;)
For them to say Demeleri igin J $ | )3 {:,
Indeed they say Mutlaka derler Js O )3 ji_J
For them to do, make, bring Yapsinlar, yerine getirsinler igin o 58 f {: ]

189




Indeed they become, will
become

Mutlaka olurlar, olacaklar

For them to perform Kilmalari igin 2 58 ) o
They hide Saklarlar = St
For him to cover Ortmesi icin /,5 a8 "
For them to disbelieve inkar etmeleri icin /,5 \ )} : "
For him to be Olmast igin Sy 558 »
For them (dual) to be Olmalari (ikil) igin C)jf € } »
Surely he will be Mutiaka olur 05 R
o5 IR

0

J

For them to be Olmalart icin 55 6
Night Gece J.:U\
Indeed if not Eger olmazsa V d\ J = SU
At night Geceleyin, gece vakii % S
For them to confuse Karigtirmalari igin o % ;o J
Night Gece J-J 4 i/
Its night Onun gecesi % AW
In order for him to purify Arindirmasi igin IR 2 2
Surely it will touch Mutlaka dokunacak ot A
Surely it will touch you (pl) Mutlaka size dokunacak B M
For them to plot Tuzak kurmalari igin J.ia \ f < "
Surely he will settle SMalgtll:rl;a;a)&rlzggrkecek, u-i" : w ]
Let him dictate Yazdirsin M L ia
For him to distinguish Ayirt etmesi igin b o o
Indeed if Eger §0I=24
Gentle, soft Yumusak, nazik o ,
Surely he will be thrown Mutlaka atilir, atilacak Ao :)AM’U
Date palm tree Hurma agaci . 4--3
So that he warns you (pl) Sizi uyarmasi igin )J\.'a (.3 J.LJJ
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So that they are warned Uyariimalari igin gRy | ;j.x.id
So that they wamn Uyarmalari igin Ry | )j i
Surely he will help Mutlaka yardim eder o AN
Surely He will help him Mutlaka ona yardim eder RS }w,fa.d
For them to go forth Sefere ¢ikmalari A | )‘ 2 7;
Let him spend (imp) Harcasin, nafaka versin 3 °*/’°~’: )
For him to guide them Onlari dogru yola iletmesi e (,.é_u.@_J
For him to destroy Helak etmesi igin ¢ a,m
For it to perish Helak olmasi igin Sla :JJ.@_J
For them to adjust Denk getirmeleri igin [ 9 \;ia\jij
Surely they inspire Fisildarlar, ilham ederler 9 u;ﬁ-)ﬁ
So that it will be permitted izin verilmesi igin osi u;‘ )
Indeed Joseph (pbuh) Gergekten Yusuf (AS) Cal j.’lJ
For/to Joseph (pbuh) Yusuf'a, Yusuf igin (AS) il o)
Surely he pays back in full \(/)erlli?ra karsihgini tam olarak Lfé) o ;{:E;j
]ICE”order for him to pay back in i(();innlara karsiligini tam vermesi g‘éﬁ o s j.’lJ
Surely they would turn Mutlaka d6nerler U.S 3 :;5).’15
For a day Bir giin igin, bir giinde o5 o5
Surely he will believe Mutlaka iman edecek u"" :J.ve i’: j
Surely they will believe Mutlaka iman edecekler u"" :Jie i’: j
For them to believe Iman etmeleri igin u*"‘ | }ia :’: )
Indeed despairing Gergekten Umitsiz u;\g Oy ::/

191




